
Le Cadastre Napoléonien de Saint-Just-Ibarre : Glossaire Toponymique

Noms de maisons et bordes

Nom du Cadastre Nom basque en graphie normalisée Signification

Abons Abans "Avant" (patronyme gascon)

Açaleguy Arzarlegi "Crête du vieux roc"

Aguerré Agerre "Maison en vue, exposée"

Aguerregaray Agerregarai "(Maison) au-dessus d'Aguerré"

Alhochar Alhorzahar "Ancien champ"

Ametçague Ametzaga "Lieu de tauzins"

Arla Arrola "Rigole"

Artchubicoborde Arzubikoborda "Borde d'Artchuby"

Artchuby Arzubi "Pont de pierre"

Barberteguy Barbertegi "Demeure du chirurgien, barbier"

Bidart Bidarte "Entre chemins"

Bidegain1 Bidegain "Au-dessus du chemin"

Bihurry Bihurri "Tordu (surnom du propriétaire)"

Borda Borda "Borde"

Borda Bortha Bortha2 "Porte"

Bordabehéra Bordabeherea "Borde du bas"

Borde d'Apessech dans St. Just Apezetxe "Maison du prêtre"

2 Une cacographie de bartha "barthe" est moins probable.

1 Il y a trois maisons de ce nom dans le Cadastre Napoléonien de Saint-Just-Ibarre.



Borde d'Appeceix Apezetxe "Maison du prêtre"

Borde de Chalabart Zabalarte "Entre plats"

Botcho Botxo "Précipice"

Çandeguy Zaldundegi "Demeure du chevalier"

Carricart Karrikarte "Entre les routes"

Chango Xango "Valet"

Chorhy Xorhi? Inconnu3

Chuburia Zubiburua "Le bout du pont"

Curutchet Kurutzeta "Lieu du croisement"

Egnautene Eñautenea "Demeure d'Arnaud"

Elhorricondo Elhorriko-ondo "Lieu près des aubépines, près du mont
Elhorri"

Enaut Enaut "Arnaud"

Erdocency Lerdoizainzi "Devant la pinède"

Erdosencico Borda Lerdoizainziko borde "Borde d'Erdocency"

Errequidor Errekidor "Ruisseau asséché"

Ertoraenia Erretorarenea "Demeure du curé"

Etcheberry Etxeberri "Maison neuve"

Etchegoien Etxegoien "Maison la plus haute"

Etchepare Etxepare "Maison principale"

3 Les anciennes attestations de ce nom indiquent un Chorhiteguy soit "demeure de Chorhi". Il est difficile de savoir d'où
dérive Chorhi, surnom du propriétaire; est-ce de xorhi "propre et bien fait", zorri > xorri "paresseux", une réduction du
patronyme Chorhoby d'Arraute (cité choribit en 1551) ou autre dérivé de sorho "pré", sinon un surnom de xori "oiseau" ou
zorri > xorri "poux"



Etcheto Etxeto "Maisonette"

Eyhartz Eihartz "Lieu de bois sec"4

Garicoïts Garaikoetxe "Maison du haut"

Gatharan Garatharan "Terrain élevé de la vallée"

Gaztanbide Gaztanbide "Chemin de châtaigniers"

Guillamou Gillamu "Guillaume"

Guillamouneco Borda Gillamureneko borda "Borde de Guillamou"

Hachériteguy Axeritegi "Demeure du renard"

Hachtor Hariztorre "Tour des chênes"

Halçaran Halzaran "Val d'aulnes"

Harguindeguy Hargindegi "Demeure du maçon"

Harralde Harralde "Côté des pierres"

Harraldeco Borda Harraldeko borda "Borde de Harralde"

Ibargaray Iribarren-garai "Maison la plus intérieure du haut"

Ibargarayco-borda Iribarren-garaiko borda "Borde d'Ibargaray"

Ibargoytico Eyhera Ibargoitiko eihera "Moulin d'Ibargoyty"

Ibargoyty Ibargoiti "Ibar du haut"

Ibarrart Ibarrarte "Ibar du milieu"5

Ibarroyhaneco Borda Ibarroihaneko borda "Borde des bois d'Ibarre"

5 Il y avait auMoyen-Âge une maison noble Ibarbeheiti aussi (voir Orpustan (2010) | Les noms des maisons médiévales en
Labourd, Basse-Navarre et Soule, p. 263), toponyme qui a persisté au moins jusqu'au début du XVIIIe siècle, en 1716, un
acte de mariage cite "jbarbeity du lieu d'jbarre"

4 Peut-être surnom d'origine du quartier d'Eyharce en Ossès



Ilharreguy Ilharregi "Crête de bruyères"

Iphar Iphar "Nord"

Iriart Iriarte "Domaine intermédiaire"

Irigaray Irigarai "Domaine du haut"

Ithurbide Ithurbide "Chemin de la fontaine"

Jauréguiber Jauregiberri "Nouvelle demeure seigneuriale"

Jaureguiberry Jauregiberri "Nouvelle demeure seigneuriale"

Larcocheco Borda Larkoitzeko borda "Borde de Larcoche6"

Larralde Larralde "Côté de lande"

Larraldecoborde Larraldekoborda "Borde de Larralde"

Larraldia Larraldea "Côté de lande"

Latchétteco Borda Latsetako borda "Borde du lieu du cours d'eau"

Lope Lope "Lope (prénom roman)"

Loyato Logato "Petite loge"

Meharreco Borda Meharreko borda "Borde de Meharre7"

Moutila / Chemin deMouthila Mutila "Le garçon"

Oiérénia Oierenea "Demeure d'Auger"

Oïlhÿ Olhiri8 "Cabane"

Ordoki Ordoki "Plateau"

8 Olhiri > Olliri > Olli avec la latérale palatale représentée par la graphie -ilh- selon la coutume gasconne

7 Peut-être une référence à la commune deMéharin

6 Oronyme à Bunus qui signifie "hauteur de landes, landes d'en haut", voir Fawzi (2023) |Dictionnaire Toponymique
"Sacaze" du Canton d'Iholdy, p. 33-34



Ordokico Borda Ordokico borda "Borde d'Ordoki"

Ordokico Eyherac Ordokiko eiherak "Les moulins d'Ordoki"

Osquiche Ozkaitz "Entaille de pierre"9

Patia Patia / Pattia Plusieurs interprétations10

Puchulia Puxulua "L'obstacle (au sens topographique)"

Salaberry Salaberria "Salle neuve"

St. Jaime / Moulin de St. Jaime / Cabane de
la chasse de St. Jaime

St. Jaime Variante gasconne de "Saint-Jacques"

Touyour Touyour "Jonchaie" (du gascon)

Uhalde Uhalde "Côté de l'eau"

Uruspil Urruzpil? "Coudrière ronde"

Hydronymes

Andolaco Erreca Andolako erreka "Ruisseau de la cabane de souches"

Babatceco-Erreca Babatzeko erreka "Ruisseau de la fêveraie"

Baçagaiceco Erreca Basagaitzeko erreka "Ruisseau des mauvais bois"

Rivière la Bidouze Bidouze "Lieu du chemin"

Chorhice-Erreca Xorhize-erreka "Ruisseau Chorhice11"

Ruisseau Edugué-Erreca Edugi-erreka "Ruisseau Eduguy"

Erdocencico erreca Lerdoizainziko erreka "Ruisseau d'Erdocency"

11 Derivé de la maison Chorhy avec suffixe nominal -tze pour indiquer les alentours de la maison.

10 Le nom de la maison est prononcé patti aujourd'hui; peut-être un surnom roman ou nom Basque tel Patxi > Patti; une
réduction d'Aphatea est moins probable selon nous.

9 En référence à l'oronyme du "Col d'Osquich".



Erdoicencyco Bordaco Erreca Lerdoizainziko bordako erreka "Ruisseau de la borde d'Erdocency"

Etchegoyheneco-Erreca Etxegoiheneko erreka "Ruisseau d'Etchegoyhen"

Garicots ceco uthurry Garaikoetxeko ithurri "Fontaine de Garicoïts"

Haraneco erreca Haraneko erreka "Ruisseau du val"

Haristoco erreca Hariztoiko erreka "Ruisseau du chênaie"

Haristoco uthurria Hariztoiko ithurria "La fontaine du chênaie"

Hazlté-Erreca Haltze-erreka "Ruisseau d'aulnes"

Ravin Haztoquicosacana Haztokiko sakana "La vallée12 de Haztoqui"

Hostaco Houra Hoztako hura "La rivière de Hosta"

Ibargaraico Bordaco Erreca Iribarren-garaiko bordako errela "Ruisseau de la borde d'Ibargaray"

Ibaruthurria Ibarrithurria "La fontaine d'Ibarre"

Larramendico Erreca Larramendiko erreka "Ruisseau de Larramendy13"

Latchet Erreca Latseta erreka "Ruisseau du cours d'eau"

Mandaerreca Malda-erreka "Ruisseau de la pente"

Netheco erreca Netheko erreka "Ruisseau de Nethe"

Uhaldeco erreca Uhaldeko erreka "Ruisseau d'Uhalde"

Uthurmeneco erreca Ithurrumeko? erreka "Ruisseau de la petite fontaine"

Ruisseau d'Yhity Ihiti "Jonchaie"

Odonymes

13 En référence à la maison Larramendi de Juxue.

12 Lhande (1926) |Dictionnaire basque-français, p. 903.



Chemin d'Ametçague Ametzaga "Lieu de tauzins"

Andolaco Bidia Andolako bidea "Le chemin de la cabane de souches

Chemin d'Assuéordoquy Azkue?-ordoki "Chemin du plateau d'Assué14"

Chemin Astipartce / Astiparce Aitzipartze "Lieu de roches au nord"

Bidia Berria Bideberria "Le nouveau chemin"

Borda Aldeco Bidia Borda aldeko bidea "Le chemin du côté de la borde"

Bortubidia Bortubidea "Le chemin du port15"

Chemin de Brounso Abarrunzo "Lieu de branchages"

Carricahandia Karrikahandia "La grande route"

Chalabarteco bidia Zabalarteko bidea "Chemin de Chalabart"

Chuburia alteco Bidia Zubiburua aldeko bidea "Le chemin à côté de Chuburia"

Cuhateco errecaco Bidia (Othe)zabaleko errekako bidea16 "Le chemin d'Othecabalé"

Chemin de Equicheito Ekizegito "Petite crête d’Ekize"17

Erdoicencico Bordaco Bidia Lerdoizainziko bordako bidea "Le chemin de la borde d'Erdoiceincy"

Etcheberry Borda aldeco Bidia Etxeberriborda-aldeko bidea "Le chemin du côté de la borde
d'Etcheberry"

Etchelurrecobidia Etxelurrekobidea "Le chemin de la terre de maison"

Gagnécobidia Gaineko bidea "Le chemin du haut"

Garicoytsceco Bidia Garaikoetxeko bidea "Le chemin de Garïcoits"

Gatheraneco Bidia Garatharaneko bidea "Le chemin de Gatharan"

17 Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 48.

16 Probable cacographie étant donné les lieux.

15 Au sens de "port de montagne"

14 Oronyme de base az- "roche".



Guillamouneco Bidia Gillamureneko bidea "Le chemin de Guillamou"

Haristorreco Mignatce Buruco Bidia Hariztorreko miñatzeburuko bidea "Le chemin au bout des vignes de
Haristorre"

Haristorreco Peco Bidia Hariztorreko peko bidea "Le chemin du bas de Hatistorre"

Haritçondoco Bidia Haritzondoko bidea "Le chemin près de chênes"

Harriahondoco Bidia Haritzondoko bidea / Harriondo bidea "Le chemin près des chênes ou de la
pierre"

Hostapeco Bidia Hoztapeko bidea "Le chemin du bas de Hosta"

Ibarhoihanneco Bidia Ibarroihaneko bidea "Le chemin des bois d'Ibarre"

Iriartalteco Bidia Iriarte-aldeko bidea "Le chemin du côté d'Iriart"

Larralde Aldeco Bidia Larralde-aldeko bidea "Le chemin du côté de Larralde"

Larrekilaco Bidia Larregibelako bidea "Le chemin à l'arrière de la lande"

Larreskittaco bidia Larrezkietako bidea "Le chemin de la lande de tilleuls"

Leucecaco Bidia Leuzekako bidea18 Inconnu

Chemin deMarcola Markola "Cabane de Marc"

Meharreco Bidia Meharreko bidea "Le chemin de Meharre"

Netheco Bidia Netheko bidea "Le chemin de Nethe"

Othecaco Bidia Athekako bidea "Le chemin du passage étroit"

Chemin de Sorholuce Sorholuze19 "Pré long"

19 Quartier de Saint-Just-Ibarre.

18 Correspondant au chemin Erretoratcéco Bidia figurant dans le Cadastre de Hosta, il est fort probable qu'il y a une
cacographie dans l'attestation ici. À la rigueur, on pourrait voir un toponyme de base lauze > leuze "lauze, dalle" pour un
chemin pavé.



Autres toponymes

Rocher Aguerre / Rocher Aguerri Agerre "Rocher en vue, exposé"20

Sommet d'Ahatacoa Ahatakoa "Sommet du lieu d'embouchure"

Quartier Alguerrico harria Algaberriko harria "La pierre du nouveau fourrage"

Sommet d'Alguichegui Algahaitzegi "Sommet de la roche de fourrages"

Sommet Alguimonho Algahegimonho "Colline du sommets de fourrages"

Qer Andolaco Andolako "De la cabane de souche"

Qer Argaray Argarai "Haut des pierres"

Qer Arlacondoua Arlako-ondoa "Quartier près d'Arla"

Bordaldeco Amesteguia Bordaldeko ameztoia "Tauzinaie à côté de la borde"

Belchu montagne Beltsu "Montagne noirâtre"

Pic Çaboce / Bois Futaie Qer Çaboce Zabarotz "Lieu de ronces"21

Sommet Chalabart / Qer Chalabarté Zabalarte "(Sommet) entre plats"

Qer Eduguy / Elduguy Eduhegi? Inconnu

plaine d'Elçarré Elzahar "Ancien lieu de troupeaux, d'élevage"

Ephele Ephel "(Lieu) tiède"

Qer Garicoitscheco Bordaldia Garaikoetxeko bordaldea "Le côté de la borde de Garicoïts"

21 SelonMorvan (1999) | Les nom de montagnes du Pays Basque, § 301. c'est un "nom peu clair, sans doute constitué d'une
forme réduite de zabarotz (attesté comme nom de maison médiévale)" . Le toponyme Zabarotz est probablement construit
sur sapar(r) "ronce" selon voir Orpustan (2010) | Les noms des maisons médiévales en Labourd, Basse-Navarre et Soule, p.
236

20 Sinon cacographie pour Alguerrico harria



Qer haïtceco heguia22 Haritzeko hegia "La crête des chênes"

Haristoco harria Hariztoiko harria "La pierre du chênaie"

Qer haritceco Haritzeko "De chênes"

Rocher Haritceco Heguia Haritzeko hegia "Le sommet des chênes"

Pic Haritchouria Harrixuria23 "La pierre blanche"

Sommet Harria Harria24 "La roche"

Ibargoytico amestia Ibargoitiko ameztoia "Tauzinaie de Ibargoyty"

Qer d'Ibar Oyhane Ibar Oihan "Bois d'Ibarre"

Col d'Ireguy Iregi `"Col de fougères"

Qer Larrocheco mendia Larkoitzeko mendia "La montagne de Larcoche"25

Qer Loga Loga "Loge"

Sommet de Monthogagna Monthogaina "Haut de la colline"

Olhaburuco Amestia Olhaburuko ameztoia "Tauzinaie au bout des cabanes"

Olhaitzeco Heguia Olhaitzeko hegia "Crête de la roche de cabanes"

Qer Ordoki harria Ordoki harria "Pierre du plateau"

Osquiche Ozkaitz "Entaille de pierre"

Sommet d'Othamonho Othamonho "Colline d'ajoncs"

Quartier Othecabalé Othezabal "Plat d'ajoncs"

Qer Oyhanbelcha Oihanbelxa "La forêt noire"

25 Oronyme qui signifie "les landes d'en haut", voir Fawzi (2023) |Dictionnaire Toponymique "Sacaze" du Canton d'Iholdy,
p. 33-34

24 Peut-être réduction deHarriaga "lieu de pierre(s)"

23 Selon les attestations orales modernes.

22 Peut-être pour *Olhaitzeko hegia en référence à la maisonOlhaitz



Rocher de Roland Arrolanen harria26 "Rocher de Roland"

Montagne Saminécoheguia Sagarmineko hegia "Crête de la plantation de pommiers"

Qer Solarté Zolarte "Au milieu des sols, du terrain bas"27

- Jean-Max Fawzi, le 1 Septembre, 2024. -

27 Le "quartier" se situe dans une dépression au bas d'une pente étroite, l'utilisation du mot zola "sol" dans un sens
toponymique est tout à fait cohérente avec des toponymes tels "Hiri çola (basse-ville)", voir Fawzi (2023) |Dictionnaire
Toponymique "Sacaze" du Canton d'Iholdy, p. 134.

26 Voir Fawzi (2023) |Dictionnaire Toponymique "Sacaze" du Canton d'Iholdy, p. 148.


